
BRAUNECK, Manfred
Die Welt als Bühne : Die Geschichte des 
europäischen Theaters - Stuttgart ; Weimar : 
Metzler.
Band 2. 1996. - XVIII, 1009 p. ill. - ISBN 
3-476-00918-1

A színházban a színész és a néző is saját világával 
és vágyaival találkozik, s a színpad önmaga megta­
pasztalásának helyévé válik. Manfred Brauneck 
mélyreható és élő képet mutat ennek a varázslatos 
világnak a történetéről, melyet a 2500 éves európai 
színház kezdetektől fogva mindmáig megjelenít.
Az első kötet, amely az ókor, a középkor, a huma­
nizmus és reneszánsz európai színháztörténetét 
mutatta be, 1993-ban jelent meg. A most tárgyalt 
második kötet a 17. és 18. század színháztörténetét 
dolgozza fel korszakbevezetőkkel, majd országon­
ként, jelentőségük szerinti sorrendben.
Első helyen vonultatja fel a 17. századi Itália szín­
háztörténetét. Az itáliai színházépítők és színházter­
vezők nagy találmányait, amelyek az udvari szín­
házépítészet, a kulisszaszínpad és a színpadtechni­
ka fejlődéséhez vezettek. A spanyol kultúrának és 
színházi életnek ez az úgynevezett „aranyszázada” .

A század francia színháza az egész abszolutizmus­
kori udvari kultúra európai centruma volt, s Cor­
neille, Racine és Moliére klasszicista drámái fém­
jelezték. A „comedia delFarte” minden válfaja 
Európa-szerte nagy tetszésnek örvendett. A német 
nyelvterületnek a jezsuita és protestáns iskoladrá­
mák, a vándorszínházak és a tűzijátékokkal pompá­
zó udvari ünnepi játékok a főbb képviselői.
A 18. század a polgári színházkultúra kialakulásá­
nak ideje. A felvilágosodás korának drámáival, a 
komoly színház új műfajaival. Bemutatja a színház­
építészet, a színpadtechnika és a színpadi kellékek 
fejlődéstörténetét is. Az opera és a balett is beke­
rült a szerző látókörébe, amennyiben hatással volt 
a színház fejlődésére. Ebben a korszakban indul­
nak el a vándorszínházak a nemzeti színházzá fejlő­
dés útján. Virágzik a Comedie Fran^aise és a bécsi 
Volkstheater. Ez a német klasszikus dráma nagy 
korszaka, Lessing alapozza meg, majd Goethe és 
Schiller teljesíti ki. A század végén születik meg a 
színháztudomány műfaja is.
Ebben a században kap először önálló fejezetet az 
orosz és lengyel színház mellett a magyar színház 
is a pesti Német Színház, a budai Karmelita Udvar 
és a Nemzeti Színház kezdeteinek bemutatásával.
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A kötet gazdagon illusztrált és jó mutatók egészítik 
ki.
Manfred Brauneck a színháztudomány professzora 
és a hamburgi egyetem színháztörténeti központjá­
nak igazgatója. Az európai színháztörténet egyik 
legnevesebb német szakértőbe, számos kézikönyv 
és színháztörténeti, dramaturgiai, és a színház köz­
életei hatását elemző szakkönyv szerzője. (L.I.)

@
COLONNA, Francesco
Hypnerotomachia Poliphili : riproduzione dell’edizio- 
ne aldina del 1499 / Francesco Colonna ; intr., trad, 
e comm. Marco Ariani e Minő Gabriele. 1-2 vol. - 
Milano : Adelphi Edizioni/1998/. - 2 db

Felbecsülhetetlen értékű kultúrtörténeti művel je­
lent meg a könyvpiacon a rangos milánói Adelphi 
kiadó. A vállalkozás horderejét, a kutatásokban 
megjelenő majdani hozadékait tekintve, ebben az 
esetben a könyvpiac szó helyett sokkal jobb szívvel 
használnám az egyetemes kultúra, a nemzetközi tu­
dományosság kizárólagos felségterületének foga­
lomkörét.
Az 1499-ben Aldo Manuzio által kiadott Hypneroto­
machia Poliphili, („Polyphilus álombéli küzdel­
mei” - címford.: Világirodalmi lexikon) nemcsak a 
nagyhírű kiadó és nyomdász műhelyének, de magá­
nak az egész nyomdászattörténetnek szinte máig 
egyedülálló remeke.
A legszebb „aldina” azonban ennél is sokkal több: 
az itáliai műveltségben a XV. század végéig valaha 
is megjelent vagy megjelenített, kimondatlanul is 
tudott és értett vagy használt mindennémű tudás 
és tapasztalat beláthatatlan kincsesháza. Szerzője, 
ez a ma már bizonyítottan szerzetesfenegyerek leg­
alább annyit tud az emberről, mint később korunk 
egyik legnagyobbika, a pszichiáter Jung.
Nem véletlen hagytam a felsorolásban utolsónak 
éppen Jungot. Poliphilus ugyanis az álom (mégpe­

dig egy megszentelt helyen rátörő álom) által isme­
ri ismeri meg önmagát. Álmában álmodva jut túl a 
beavattási szertartások egész során. Az elé tornyo­
suló legkülönbözőbb nehézségeket, szörnyeket, kí­
sérteteket és kísértéseket legyőzve, csapdákon, labi­
rintusokon, antik romokon, különleges építménye­
ken átkelve, a gyönyörök kertjének csábításait meg­
tapasztalva (Polia szerelmének nagyon is földi 
megnyilvánulásai) sikeresen jut el az individuációs 
folyamat végére. A végeláthatatlan jelképek töme­
ge, a tudatos allegorikus és szimbolikus szerkesz­
tésmód mégis arra figyelmeztet: a nagy igazságokat 
az ébrenlét és az álomvilág határmezsgyéjén ismer­
hetjük meg. Polia a földi szerelem megtapasztalásá­
tól az égi szerelem magasztalásáig vezeti kedvesét. 
A mű tehát nem az élő Poliának, hanem „Foelix 
Polia”-nak, „Polia-Sophia”-nak emel emléket, azaz 
Sapientiát, az Égi Bölcsességet helyezi mindenek 
fölé. Köze volt vagy sem a trevisoi születésű Lucre- 
zia de’ Lelli-nek a szerzetes szerzőhöz, nem tudjuk 
pontosan. Francesco Colonna mindenesetre az 
örök nőiség egeibe emelte őt.
A Hypnerotomachia Poliphili mint irodalmi mű el­
lenáll mindennemű műfaji meghatározásnak. Tar­
talmilag kizárólag mint a legtudatosabban szimboli­
kusnak és allegorikusnak szánt filozófus (nem pe­
dig poétái, mint ahogy azt ezidáig tudhattuk) alko­
tás jöhet számításba. Az enciklopédikus igénnyel 
beleépített mítoszok, ókori művek, mágikus szá­
mok, szerkezetek, rajzok, néphagyományok és 
egyéb utalások megjelenési helye a szerző szándé­
kának olyan fokú tudatosságáról vall, hogy teljes­
séggel bizonyosak lehetünk benne: a Hypneroto­
machia Poliphili minden sora, minden szava a leg­
határozottabb céllal íródott éppen arra a helyre, 
ahol találkozunk vele. A közel 170 gyönyörű famet­
szettel illusztrált, mindösszesen 566 oldalt számlá­
ló eredeti mű több mint 5000 filológiailag azonosí­
tott vagy azonosítható utalást tartalmaz. Francesco 
Colonna formailag a boccacciói szerkesztésmódot 
követi. Nyelvezete a szerző által kitalált, az olasz
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nyelvbe ágyazott, latinizmusokban és görög kifeje­
zésekben tobzódó mesterséges nyelv. Mondatfűzé- 
se az elemzők szerint leginkább talán a kései 
Joyce-éra emlékezet.
A jelenlegi kiadás első kötete magának a műnek a 
hasonmás kiadása. A második kötet tartalmazza a 
szöveg mai olasz nyelvre átültetett fordítását. 
Ugyanebben a kötetben található a több fejezetre 
bontott Bevezetés (A lélek utazása, Álom és filozó­
fia, A Poliphilus szerzője, Jegyzetek a fordításhoz, 
Jegyzetek, Illusztrációk, Részletes tartalomjegy­
zék); Fordítás, Jegyzetek, Mutató a Hypnerotoma- 
chia Poliphili c. műhöz, Mutató a Jegyzetek-ben fel­
tüntetett szerzőkhöz.
A fentiekben bemutatott mű tanulmányozását a 
nyomdászattörténettel, a középkori- és reneszánsz 
kultúra történetével foglalkozó tudósoknak, vala­
mint a kulturális antropológiával és művelődéstör­
ténettel foglalkozó kutatóknak ajánljuk. (N.G.)

European Historical Dictionaries / ed. By Jon 
Woronoff. - Lanham, MD. , London : Scarecrow, 
1993-

Az Asian Historical Dictionaries, African Historical 
Dictionaries, Australian and Oceanian Historical 
Dictionaries sorozatok után a kiadó legújabb vállal­
kozása az európai történelmi szótár sorozat közre­
adása. (A szótár ebben a szóhasználatban az adott 
országra vonatkozó enciklopédikus történelmi is­
meretek tárát jelenti.)
A sorozat tagjai közül idén sikerült néhányat besze­
reznünk, melyek közül most a minket legjobban ér­
deklő Magyarország és Románia kötetre hívnánk 
fel a figyelmet.
A Historical Dictionary o f Hungary széles körű tör­
ténelmi áttekintést ad hazánk történelméről, s cél­
ja, hogy a dolgok és fogalmak a helyükre kerülje­
nek. A „szótár”-részben a hangsúly a történelmi fo­

galmakon, definíciókon van, de számos szócikk 
foglalkozik a poszt-kommunista időszakkal is. Első­
sorban a politikai, történelmi helyzet bemutatásá­
val foglalkozik, de érinti más területek élő személyi­
ségeit, ill. fontos gazdasági, kulturális kérdéseket 
is. A terjedelmes válogatott bibliográfia a tárgyalt 
témakörök mindegyikére kiterjed. (Részletes bib­
liográfiai rész foglalja össze az észak-amerikai ma­
gyarság történetére vonatkozó irodalmat.)
A kötet összeállítója Várdy István az Amerikai 
Egyesült Államokban élő magyar közösség egyik 
prominens személyisége, jelenleg a Duquesne Egye­
tem európai történelem tanszékének professzora 
és több magyar, illetve magyar származású történé­
szeket tömörítő szervezet elnöke, elnökségi tagja.
A mű az Országos Széchényi Könyvtár számára el­
sősorban hungarikumként érdekes.
A Historical Dictionary o f  Romania c. kötet felépíté­
sében sokban emlékeztet a Magyarország kötetre. 
Itt is történelmi kronológia vezeti be a művet, 
majd ezt követően önálló fejezet ismerteti a külön­
böző román földrajzi egységek uralkodóinak nevét, 
uralkodásuk időpontját. A rövid földrajzi, történel­
mi és a népességre vonatkozó bevezetőt követi a 

„szótár”-rész. A kötetet záró válogatott bibliográfia 
a történelmi átfedésekből adódóan igen sok ma­
gyar szerző által írott művet tartalmaz.
A kötet számunkra főként magyar vonatkozásai mi­
att fontos, de sok új információt tartalmaz a ro­
mán történelemben kevésbé járatos olvasó, kutató 
számára is, különösen a gyorsan elérhető alapinfor­
mációk tekintetében.
A mű színvonalát a két összeállító neve is fémjelzi: 
Kurt W. Treptow, az egyik szerkesztő, amerikai tör­
ténész, ennélfogva elfogulatlan szemléletű szakem­
ber, aki a kelet-európai történelem specialistája és 
az elmúlt néhány évet Romániában töltötte. A má­
sik szerkesztő, M arc Popa középkori román törté­
nelemmel foglalkozó történész.
A sorozat a gyorsan elérhető, alapvető információk­
hoz való hozzájutás szempontjából fontos, s ez a
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többi, általunk már beszerzett kötetre is jellemző. 
Tipikus referensz mű, amely a történettudományi 
gyűjtőkörű könyvtárak olvasói számára rendszere­
zi egy-egy országról a legfontosabb tudnivalókat.
A sorozat hiányzó köteteinek beszerzése folyamat­
ban van. (K.K.)

HANÁK Péter
The Garden and the Workshop : essays on the 

Cultural History of Vienna and Budapest / Péter 
Hanák. - Princeton, N.J. : Princeton Univ. Press, 
1998. -XXIII, 249 p.
ISBN 0-691-01554-6

Hanák Péter 1988-ban jelentette meg magyar nyel­
ven fontos kultúrtörténeti munkáját. A mű fogadta­
tására jellemző, hogy 1992-ben németül is kiadták 
és most az angol nyelvű fordítást is kézbe vehetjük. 
Száz évvel ezelőtt Bécs és Budapest az egyre labili­
sabb á váló Osztrák-Magyar Monarchia két legjelen­
tősebb városa volt; Budapestet a keleti rész főváro­
sának tekinthetjük, míg Bécs a „birodalom” nyuga­
ti területének központja. Mindkét várost az inten­
zív szellemi élet jellemezte. Bécs olyan zseniknek 
adott otthont, mint Sigmund Freud, Gustav Klimt, 
Hugo von Hofmannstahl; Budapest Bartók Béla, 
Lukács György, Polányi Károly és Mihály formá­
tumú szellemi nagyságokat adott a világnak. Bár -  
mint arra Hanák Péter is rámutat -  a századfor­
dulóra jellemző intellektuális és művészi vibrálás 
hátterében gyökeresen eltérő polgárosodási folya­
mat áll.
Hanák elemzi a két város urbánisztikai fejlődését 
és bemutatja, milyen hatást gyakorolt a moderni­
zálódási folyamat a két város kulturális életére. Ki­
tér olyan kérdésekre, mint a gyors népességnöveke­
dés, iparosodás, kialakuló és felemelkedő középosz­
tály, a bérlakások megjelenése, a külvárosok és a 
városfejlesztés. Vizsgálja, hogy a halállal kapcsola­

tos szokásrendszert -  mely korábban az egyház, a 
család és a helyi közösség magánügye volt, -  ho­
gyan változtatta meg a kapitalizálódás, a bürokrá­
cia és az üzleti szellem eluralkodása.
A frontról jövő, illetve a frontra menő levelek vizs­
gálata alapján bemutatja, milyen változásokon 
ment keresztül az I. Világháború folyamán és hatá­
sára a főként paraszti sorból származó magyar köz­
katonák és családjaik mentalitása. Pillanatképeken 
villantja fel a nemesség gondolkodását, a korszak 
zenei életét, a társadalomnak a zsidókkal és a né­
metekkel szemben tanúsított magatartását és felfe­
di a kulturális kreativitás és a társadalmi marginali­
zálódás közti összefüggést.
A két főváros összehasonlítása során a szerző meg­
állapítja, hogy míg Bécs hatalmas parkjai és kertjei 
okán a színvonalasabb kultúrában a „kert” szere­
pét töltötte be, addig Budapest áthatolhatatlanul 
sűrű, gyárakkal, üzemekkel körülvett város volt, 
kulturális vezetői a hivatalokban vagy a kávéházak­
ban, a „műhelyekben” találkoztak. Ebből az eltérés­
ből adódik a két város kulturális különbözősége. 
Míg Bécs kulturális életét esztétizmus és individua­
lizmus jellemzi, addig Budapest kultúráját sokkal 
inkább a moralizáló és szélesebb társadalmi réte­
gekre kiterjedő megközelítés.
Carl Schorske híres Fin-de-Siecle Vienna című mű­
véhez hasonlóan, ez a mű is a századfordulós kö­
zép-európai életforma jelentős körképét vázolja fel. 
Mivel főként a tömegkultúrára és a mindennapi 
életre helyezi a hangsúlyt, sok új megállapítással 
gazdagítja a századforduló kulturális életéről kiala­
kult összképet. (K.K.)

@
International Who’s Who in Poetry and Poets’ 
Encyclopedia / publ. By Nicholas S. Law. - 8. ed. - 
Cambridge: International Biographical Centre, 1997.
- 476 p.
ISBN 0 948875 37 2
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